EP32
둥둥이의 깜짝방문



Dung Dung's Surprise Visit

Tao:
휴.. 오늘이 둥둥이 생일이구나.. 둥둥..



(sigh) Today's Dung Dung's birthday… Dung Dung…

Chen:
타오야..건강히 다녀오너라..



Tao, you take care of yourself.

Dungdung:
(섭섭한 호흡)/ 무우..



Mooo…

Tao:
(off/호흡)



Hmm…

Tao:
걱정마, 둥둥. 네 생일은 잊지 않을게! 나 없는 동안 잘 지내야 해!



Don't worry, Dung Dung . I won't forget your birthday! You take care while I'm gone!

Dungdung:
무우!



Mooo…

Chen:
공부 열심히 하거라~



Study hard, Tao!

Dungdung:
(겹/울먹이며) 무우무우~



MoooMooo~

Tao:
할아버지, 멋진 구름타고 금방 올께요!둥둥, 맛난 거 사올테니 기다려~!



Grandpa, I'll be back riding a cloud really soon! DungDung, I'll bring back a lot of food! You just wait!

Tao:
(off)할아버지랑 잘 지내고 있어야 해!



Listen to Grandpa!

Dungdung:
(OV)무우무우



MoooMooo….

Chen:
그래~ 몸조심하고~



You take care of yourself!

Tao:
둥둥...할아버지..



Dung Dung ….  Grandpa…

Dungdung:
무으..



Mooo…

Tao:
(f)히히힛! 안녕, 둥둥!



(giggle) Hey, Dung Dung !

Dungdung:
무우~



Mooo….

Kurok:
으음?



Hm?

Tao:
(훌쩍이는 호흡)



(Sobbing)

Kurok:
흐음..



Hmm…

Kurok:
이건 우리의 꿈 속을 들여다 볼 수 있는 마법의구슬이란다~



This is a crystal ball that can show us our dreams.

Children:
와~



Wow!

Kurok:
어디보자.. 누구의 꿈속으로 들어가 볼까나..



Hmm… whose dream should I look into today?

Polley:
포리!



Polley!

Pingus:
저요!



Me!

Pongus:
저용!



Me!

Jasmine/Sheldon/Kiki:
(OV) 저요저요~



Me!

Tao:
(자는 호흡)



(Snoring)

Kurok:
옳지, 저기 훌륭한 지원자가 있구나~



I see. We have a volunteer right there!

Sheldon:
어라? 얘는 밤에 뭐 했길래 수업시간에 자고있냐?



Huh? What did he do all night? He's sleeping in class!

Kurok:
쉬잇~/ 수리수리 마하수리 말발타 살발타,Tao의 꿈이여.. 비쳐랏!



Shh! / Abracadabra! Show us Tao’s dream!!!

Children:
(off) 와~



Wow!

Chen:
(조는 호흡)



(Snoring)

Tao/DungDung:



Hmm…

Tao/DungDung:
/ 크크크~/ (몰래 나가는 호흡)



(giggle)

Tao/DungDung:
(돌아보는 호흡) (작은소리로 기겁)



Huh? (gasp)

Tao:



Hm!

Tao/DungDung:



Hm!

Tao:
(작게) 휴우~



(sigh)

Dungdung:
(겹/작게) 무우~



Mooo….

Tao/DungDung:
히힛!(무우!)



(giggle)

Tao:
이얏호~~ 



Woo~hoo~

Dungdung:
(OV) 무우 무우~~



Mooo~Mooo~

Tao:
저기 보이는 그루나무까지 먼저가기다!



I'll race you to the tree on top of that hill!

Dungdung:
무우~!!



Mooo!

Tao/DungDung:



(running)

Tao:
(off/호흡)어어, 물었나봐!



Huh? We caught one!

Tao/DungDung:
으아아~/ 무우~!!



(scream) / Mooo~~~

Tao/DungDung:
(비명호흡 계속)



(scream) / Mooo~~~

Dungdung:
크....하.....



(Snoring)

Tao:
(겹/ 자는 호흡)



(Snoring)

Tao:
둥둥...헤헤...둥둥 배가 세상에서 제일 편해..음냐 음냐...



DungDung… your belly's the best pillow in the world…

Sheldon:
(OV) 얘좀 보게, 잠꼬대까지 하네? /얘, Tao야!!



Huh? He's even talking in his sleep! / Hey, Tao!

Kurok:
놔두거라, 밤새 한숨도 못잔 것 같으니..Tao 조 녀석이 아무래도 향수병에 단단히 걸린 것 같구나.



Let him sleep. I don't think he got any sleep last night. I think Tao's really homesick.

Sheldon:
네? 병이요??



Huh? He's sick?

Tao:
(OV) 쿠하...



(Snoring)

Pingus/Pongus:
병이래~~



He's sick!

Kurok:
타오가 집을 떠난지 오래되어고향이 그리워 진 게야



He's been away for so long that he misses his home.

Sheldon:
(마스크 쓰고) 저, 그 향수병이 라는 게, 어, 얼마나 위험하죠?



He's sick! How sick is he? Is it contagious?

Kurok:
하하하~ 위험하지도 전염되지도 않으니 걱정말아라~



(Laughter) It's not contagious or dangerous. You don't have to worry.

Kurok:
향수병은 멀리서고향을 그리워하는 마음의병이지.



His heart is sick because he's been away from home for so long.

Tao:
(OV) 음냐...



(Snoring)

Sheldon:
(마스크)그, 그런가요?



It is…?

Jasmine:
그럼 저희가 향수병을 치료해 줄 순 없나요?책에는 치료법이 있을까요?



Then… can't we heal Tao? There might be a cure somewhere in the books.

Kurok:
흐음.. 향수병을 치료하는 마법이나 약초는 없단다. Tao는 몸이 아니라 여기, 마음을 치료해야하거든..



Hm.. There's no magic or herbs for healing homesickness. We have to heal his heart, not his body.

Jasmine:
마..음?



Heal his heart?

Tao:
음..둥둥..음냐...



Hm.. DungDung….h…

Jasmine:
얘들아! 우리가 타오의 마음을 치료해주자!



Guys, why don’t we heal Tao's heart.

Pingus/Pongus:
우잉?



Huh?

Sheldon:
뭐어?



What?

Chen:
생일 축하한다 둥둥아~네가 좋아하는 대나무 케잌이란다~



Happy Birthday, DungDung. It's your favorite Bamboo Cake!

Dungdung:
(OV)무우/ (우울하게)무우....무우우…



Mooo…/ Mooo….

Lau:
흐음.. 타오가 향수병에 걸렸다고?/자네가 좀 도와주지 그러나?



Hmm.. Tao's homesick? /  Why don't you help him?

Kurok:
(OV)음?



Hm…

Kurok:
흠..... 무슨 수가 있노?



I'll see what I can do.

Chen:



DungDung…

Chen:
타오가 보고싶은 게로구나.. 그렇지?



You must miss Tao… right?

Dungdung:
무우..무우..



Mooo…Mooo….

Chen:
타오는 몸 건강히 잘 있을게야~/실은 나도 Tao가 몹시 보고싶구나..



I'm sure Tao's doing well. / Actually, I really miss him too.

Dungdung:
(off)무..



Mooo…

Dungdung:
무우우~~~/



Mooo~~

Dungdung:
무우!



Mooo!

Dungdung:
무우우~~~/



Mooo~~

Dungdung:
(한숨쉬는)무.../무?



Mooo… / Mooo?

Dungdung:
무우우~?



Mooo~?

Dungdung:
(콧노래/호흡)



(Humming)

Jasmine:
(off) 타오야~



Tao!!!

Jasmine:
타오야, 타오야! 밖에 나가놀자~



Tao, let's go outside and play!

Tao:
내가 피곤해서 그런데..오늘은 그냥 너희들끼리 놀면 안될까..



I'm kind of tired. You guys go ahead without me!

Mumu:
자네 나이에 피로라니! 자, 자~



You're too young to be tired! Let's go! Come on!

Kiki:
밖에 누가왔는지 보면.. 타오의 향수병도 싹 나을거야..



When you see who's outside, you won't be homesick anymore.

Mumu:
어서 가세, 어서~~



Let's go!

Tao:
대체 누가 와 있다는 거야../ 엉??짠~~



Who are you talking about? / Huh?

Tao:
둥둥!!/(뛰어가며) 둥둥아~~



DungDung! / DungDung!!!

Sheldon:
어때? 이 슈잉님의 아이디어가!



What do you think about my idea?

Pongus:
최고양!



It's the best!

Pingus:
천재라니깐~!



You're a genius!

Sheldon:
음하하~ 



(Laughter)

Tao:
둥둥! 어떻게 여길 찾아온거야?



DungDung! How did you get here?

Polley:
포, 포리~



Po… polley~

Tao:
..포리?



Polley?

Polley:
(아니라는듯)포, 포리!!/



Po… polley~

Tao:
휴... 괜찮아 포리.



(sigh) It's okay, Polley!

Tao:
모두들 신경쓰게 해서 미안해..



I'm sorry that I made you guys worry.

Sheldon:
크윽! 완벽에 가까운 이 슈잉님의 작전이!/야! 바보같이 거기서 말을 하면 어떻해!



Argh! My plan was perfect, and you ruined it! / You idiot! You can't talk!!!

Polley:
(머쓱해하며) 포리포리;



Polley~polley~

Pongus:
우응? 저게 뭐징?



Huh? What's that?

Pingus:
누가 타고 있는데?



Someone's riding that thing.

Children:
(겹/호흡)



Huh?

Dungdung:
무~우~



Mooo~

Tao:
어... 둥둥??



Huh? DungDung?

Children:



Huh?

Dungdung:
(off)무우!



Mooo!!

Tao:
둥둥!!



DungDung!!

Dungdung:
무우~!!



Mooo~!

Tao:
둥둥아!(안기며) 둥둥!



DungDung! DungDung!!

Dungdung:
(OV) 무우!



Mooo!!!

Tao:
둥둥.. 정말 둥둥이가 맞는거야?



DungDung! Is it really you?

Dungdung:
무우!



Mooo!!

Tao:
엉엉~ 보고싶었어, 둥둥! 소원이 이루어졌어! 소원이 이루어졌다구!!



DungDung! I missed you so much! My wish came true! My wish came true!!!

Dungdung:
(OV) 무-



Mooo~

Mumu:
대단한 우정일세, 친구.



Now that’s true friendship
Kiki:
정말 멋져...



That's amazing!

Mumu:
그렇지~



I know!

Kiki:
저 대나무 헬리콥터..



That bamboo helicopter's so cool!

Mumu:
윽;;;



Hmph!

Grandma Owl:
(f/o)얘들아!



Guys!

Grandma Owl:
조금 있으면 저녁 먹을 시간이니까 어서손들 씻으렴!/(둥둥 발견)응?/(놀라는 호흡)



It's time for dinner soon. Go inside and wash up for supper! / Huh?

Grandma Owl:
넌 누구냐? 여긴 어떻게 왔지?



Who are you? How did you get here?

Dungdung:
(겹/호흡)



Mooo….

Tao:
사실은...



What happened was….

Grandma Owl:
흠.. 이 먼곳까지 찾아온 노력은 가상하다만..신선학교는 아무나 오는 곳이 아니다.



It's wonderful that you tried so hard to come all this way. But the Wizard School isn't a place for everyone.

Tao:
하지만..!



But…

Grandma Owl:
규칙은 규칙이니 어쩔 수 없다./내가 거북버스에게 부탁해서 내일 집에돌려보낼테니 그리 알거라.



Rules are rules. / I'll talk to the Turtle Bus so that he can go back home tomorrow.

Tao/Mumu:
(겹/호흡)



Hmm…..

Tao:
(한숨)흐음...



Hm..

Tao:
내일이면 또 작별이구나, 둥둥.. 오랜만에났는데 할머니가 안된다고 하시니..



DungDung….We have to say good-bye tomorrow. Grandma Owl says that you can't stay…

Dungdung:
무....



Mooo….

Tao:



Maybe I'll go back with you…

Dungdung:
(off)무우...



Mooo….

Grandma Owl:
(off)이 거북버스가 너를 데려다 줄꺼다.



This Turtle Bus will take you home. 

Grandma Owl:
자전거는 나중에 보내줄테니, 작별인사마쳤으면 어서 타거라.



I'll send your bicycle later on. Say your good-byes and get on the Turtle Bus!

Tao:
둥둥! 조심해서 잘가! 보고싶을 거야!



DungDung! Take care! I'm really going to miss you!

Dungdung:
(흐느끼는)무우.. 무우..



Mooo…Mooo…. 

Lau:
(f/o)잠시 기다리시오~



Wait a minute!

Grandma Owl:
으음?



Huh?

Grandma Owl:
교장 선생님.. 여긴 어떤 일로..



Principal Lau. What brings you down here?

Lau:
이 팬더곰이 둥둥인가요?



Is this Panda DungDung?

Tao:
네- 저를 만나러 여기까지 와준 친구예요.



Yes. He's my friend, and he came all the way here to see me.

Dungdung:
무우..



Mooo….

Lau:
흐음~ 그래, 어떻게 여기까지 찾아올 수 있었는지 이야기해 보겠니?



Hmm… Can you tell me how you found this school?

Lau:
/아무나없는 신성한 곳이란다..



The Wizard School is a sacred place, and not everyone is allowed to enter the school.

Lau:
둥둥이 학교에 올 수 있었다는 것은 둥둥또한 이 학교에 머물 수 있는 자격이 있다는 이야기가 되지.



The fact that he's here means that he can stay at the school.

Grandma Owl:
그렇다면.. 교장 선생님?



Then… Principal Lau?

Lau:
대나무의 정령으로 학교에 머무는것을 허락한다.



I’ll allow him to stay at the school as a Guardian of the Bamboo Trees.

Tao:
대나무의 정령이요?



A Guardian of the Bamboo Trees?

Dungdung:
(OV) 무우?



Mooo?

Lau:
그래.. 대나무의 정령으로서 학교 대나무밭을 지키며 지낼 수 있는 기회를 주겠다.



Yes. I'll give him the chance to stay at the school by guarding the school's bamboo trees.

Grandma Owl:
음.. 그렇다면 굳이 돌아가지 않아도 되겠군요..



Then… he doesn't have to go back.

Tao:
둥둥아, 정말 잘 됐다!!



DungDung! This is wonderful!

Dungdung:
무우!



Mooo!!!

Lau:
수리링 수리랑 수리수리 랑랑랑



Abracadabra!  Abracadabra!!

Dungdung:
(죽순을 만지며) 무우?



Mooo?

Tao:
(OV)어어?



Huh?

Jasmine:
머리에 죽순이 솟아났어!



There's a bamboo sprout on his head!

Tao:
(겹/호흡)



Wow!

Lau:
이로써 둥둥은 대나무의 정령이 된 거란다.그러니 본인이 머물고 싶다면 굳이 쫓아낼필요는 없겠지?/ 허허허~



That makes him the Guardian of the Bamboo Trees. There's no need for him to go back if he wants to stay. (Chuckles)

Lau:
(f/o)둥둥아 ~앞으로 신선학교의 대나무를 잘 부탁한다~



DungDung, the bamboo trees at this school are in your hands now.

Tao:
만세!



Yay!

Dungdung:
무우!



Mooo!

Jasmine:
정말 잘됐다, 타오~



Congratulations, Tao!

Mumu:
축하하네, 친구!



Congratulations!

Lau:
이게 둥둥이 타고 온거군요..



This is what he rode to come here!

Grandma Owl:
예~ 이걸 타고 날아왔답니다..



Yes. He came flying on this bicycle!

Lau:
허허허~ 역시 그랬군. 쿠록 신선님의 큰선물이구나, Tao야.



(Chuckle) I see. Tao, bringing DungDung here was a big gift from the Wizard Kurok.

Tao/DungDung:
네?/ 무우?



Huh? / Mooo?

NA:
둥둥이가 타오를 만나러 그 먼거리를 날아왔네요~ Friend간의 우정이란 불가능해 보이는 것도 가능하게 해 준답니다. 여러분도 Friend간의우정을 소중하게 잘 간직하도록 하세요~



DungDung flew a long way to see Tao. Sometimes, a strong friendship can make the impossible, possible. Everyone, remember that your friendships are very important.

